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Ма­ри­на Љ. Спа­со­је­вић

ЧАС, САТ И ЗАБРАНА КРЕТАЊА: 
О ПОЛИЦИЈСКОМ ЧАСУ ИЛИ САТУ

1. Школ­ска де­фи­ни­ци­ја да су си­но­ни­ми ре­чи истог или слич­ног зна­че­ња, 
као до­мо­ви­на и отаџ­би­на, ку­ћа и дом и сл., по­ста­је те­сна ако се у об­зир узме 
за­мен­љи­вост чла­но­ва си­но­ним­ског па­ра у свим окру­же­њи­ма, мо­гућ­ност 
упо­тре­бе у раз­ли­чи­тим функ­ци­о­нал­ним сти­ло­ви­ма, по­ду­дар­ност зна­че­ња 
код ви­ше­знач­ни­х чла­но­ва си­но­ним­ског па­ра итд. За­то се и сре­ћу раз­ли­чи­та 
схва­та­ња и по­де­ле си­но­ни­ма, ре­ци­мо, на исто­знач­ни­це и бли­ско­знач­ни­це, 
ка­ко им са­мо име ка­же, од­но­сно пра­ве, ап­со­лут­не, ти­пич­не си­но­ни­ме (уче­
ник : ђак) и не­пра­ве, ре­ла­тив­не, кон­тек­сту­ал­не си­но­ни­ме (ићи : кре­та­ти се); 
се­ман­тич­ке (то­пао : врућ), стил­ске (екс­пре­сив­не де­те : че­до; функ­ци­о­нал­не 
– у ра­зним ви­до­ви­ма упо­тре­бе је­зи­ка, нпр. про­фе­си­о­нал­не сте­то­скоп : слу­
ша­ли­це; со­ци­јал­не хра­на : кло­па; те­ри­то­ри­јал­не јор­го­ван : љи­љак итд.), ар­
ха­ич­не (ге­о­гра­фи­ја : зе­мљо­пис) и стил­ско-се­ман­тич­ке си­но­ни­ме (лу­та­ти : 
ски­та­ти); то­тал­не си­но­ни­ме, ка­да се по­ду­да­ра­ју у свим зна­че­њи­ма (ре­ћи : 
ка­за­ти), и пар­ци­јал­не (дом : ку­ћа), ка­да им се по­ду­да­ра­ју са­мо не­ка зна­че­ња, 
и та­ко ре­дом (Драгићевић 2010: 244–264).

2. У срп­ском је­зи­ку реч сло­вен­ског по­ре­кла час и реч тур­ског по­ре­кла 
сат­ мо­гу се од­ре­ди­ти као си­но­ни­ми. Ако­ се са­гле­да њи­хо­ва­ зна­чењ­ска струк­
ту­ра да­та у јед­но­том­ни­ку срп­ско­га је­зи­ка (РСЈ), они су пар­ци­јал­ни си­но­ни­ми, 
јер им се де­лом по­кла­па­ју вре­мен­ска зна­че­ња (1а : 1а; 1б : 1в; 3а : 1б).

час м сат м
1.а. вре­мен­ска је­ди­ни­ца ­од ше­зде­сет 

ми­ну­та, сат: шест ча­со­ва и де­
сет ми­ну­та.

1.а. (мн­. са­ти, ген. са­ти) два­
де­сет че­твр­ти де­о ­да­на, 
час.

1.б. вре­мен­ска је­ди­ни­ца школ­ске и др. 
на­ста­ве (обич­но 45–60 ми­ну­та); 
пре­да­ва­ње ко­је се др­жи за то 
вре­ме: ~ ма­те­ма­ти­ке, књи­жев­но­
сти; одр­жа­ти ~, има­ти ~ му­зи­ке, 
завр­ши­ти сво­је ча­со­ве.

1.в. (мн­. са­ти, ген. са­ти) вре­
мен­ска­ је­ди­ни­ца на­ста­ве, 
обу­ке, час: ~ хемије.

2. вр­ло крат­ко вре­ме, тре­ну­так, 
трен, мо­ме­нат: у тај ~, у том часу, 
истог ча­са, за ко­ји ~, по­во­љан ~, 
у пра­ви ~, у не­зго­дан ~, ово­га 
часа, до зад­њег ча­са, у том ча­су.

3.а. (обич­но у мн.) вре­ме, до­ба да­на 
уоп­ште: ка­сни ча­со­ви, у ју­тар­
њим ча­со­ви­ма, ве­чер­њи ча­со­ви. 

1.б. (мн. са­ти, ген. са­ти) вре­ме, 
до­ба. – Ко­ји је сат у све­
ми­ру, дан или по­ноћ, шта 
ли је.
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3.б. (обич­но у мн.) од­ре­ђе­но вре­ме за 
не­што, за не­ки по­сао, рад: ~ об­ра­
чу­на, ча­со­ви од­мо­ра, ча­со­ви ра­да.

4. мн­. цркв. слу­жба у пра­во­слав­ној 
цр­кви за вре­ме ко­је се чи­та­ју 
п­сал­ми и мо­ли­тве.

2. (мн­. са­то­ви) на­пра­ва за 
ме­ре­ње вре­ме­на, на­пра­ва 
ко­ја по­ка­зу­је вре­ме, ча­сов­
ник: руч­ни ~, сун­ча­ни ~, 
пе­шча­ни ~.

давати часове би­ти на­став­ник, ин­струк­тор 
(не­ко­ме), по­у­ча­ва­ти не­ко­га за 
од­ре­ђе­ну на­док­на­ду.

давати  
сатове

при­ват­но ­по­ду­ча­ва­ти, 
др­жа­ти­ на­ста­ву.

дванаести ~ последњи час, по­след­ња при­ли­ка 
да се не­што пре­ду­зме.

у двана­
ести ~

у последњем тренутку.

нечасити часа не гу­би­ти вре­ме, не окле­ва­ти.
овога часа од­мах, сме­ста.
од првога часа од­мах, отпо­чет­ка.
од часа до часа 
(час по час, час 
на час, часи час, 
из часа у час, с 
часа на час и сл.)

с вре­ме­на­ на вре­ме, по­вре­ме­но; 
с вре­ме­ном, по­ступ­но.

полицијски ~ време у ко­је је за­бра­њен из­ла­зак 
на ули­цу.

поли­
цијски ~

време кад је за­бра­њен из­
ла­зак на ули­цу за ци­ви­ле.

прави~ погодан моменат (за не­што).
само ~ каже се оно­ме ко тре­ба да са­

чека крат­ко ­вре­ме до из­вр­ше­ња 
не­чега.

с(а)мртни (умр­
ли, суђени) ~

самрт, вре­ме кад се мо­ра ­
умре­ти.

суђени ~ смрт.

сваки ~ 1) че­сто, вр­ло че­сто.
2) од­мах, убр­зо. – Са­че­кај, сва­ки 
ча­с тре­ба да стиг­не.

у (велики)  
добри ~

формула при по­здра­вља­њу или 
при че­сти­та­њу не­ког до­га­ђа­ја: 
срећ­но.

у задњи ~ у последњи тренутак.
у зао ~ у невреме; на ­не­сре­ћу.
узимати часове у­чи­ти се код при­ват­ног учи­те­

ља, на­став­ни­ка.
у први ~  
(у првом часу)

у по­чет­ку, нај­пре.

у тили ~ (у часу, 
~ затим и сл.)

од­мах­ по­сле, за­час.

~ посла за вр­ло крат­ко вре­ме, за час, ­
вр­ло бр­зо.
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видим, 
знам коли­
ко је сати

с­хва­там у че­му је ствар.

ситни сати од­мах по­сле по­но­ћи, ра­но 
зо­ром.

2.1. Иа­ко су у јед­но­том­ни­ку основ­на зна­че­ња ових ре­чи иста – ше­зде­сет 
ми­ну­та – тре­ба ис­та­ћи да час у срп­ском је­зи­ку пр­вен­стве­но има зна­че­ње 
крат­ког вре­мен­ског тра­ја­ња или вре­ме­на уоп­ште, а да је зна­че­ње тра­ја­ња 
као ме­ре вре­ме­на се­кун­дар­но. И у Ву­ко­вом Рјеч­ни­ку из 1818. и 1852. го­ди­не 
час је озна­ча­вао крат­ко вре­ме, тре­ну­так, те би реч­ни­ци тре­ба­ло да по­ну­де 
сва­ка­ко дру­га­чи­ју хи­је­рар­хи­ју зна­че­ња ове ре­чи. То­ме у при­лог го­во­ри и 
зна­че­ње ве­ћи­не из­ра­за уз ову име­ни­цу. Из­ра­зи два­на­е­сти час, ово­га ча­са, 
од пр­во­га ча­са, пра­ви час, са­мо час, са­мрт­ни час, сва­ки час 2), у зад­њи час, 
у пр­ви час, у ти­ли час, час по­сла за­сно­ва­ни су на 2. зна­че­њу ове ре­чи, док 
из­ра­зи не ча­си­ти ча­са, од ча­са до ча­са, сва­ки час 1) по­чи­ва­ју на зна­че­њу 
вре­ме­на уоп­ште. На пр­ви по­глед на ове из­ра­зе се мо­же на­до­ве­за­ти из­раз 
по­ли­циј­ски час, јер ука­зу­је на тра­ја­ње. Спо­је­ви да­ва­ти/узи­ма­ти ча­со­ве ве­
за­ни су за зна­че­ње на­став­ног ча­са, док је из­раз у до­бри час по­стао фор­му­
ла­ич­ни по­здрав. Осим из­ра­за, о при­мар­но­сти зна­че­ња крат­ког и нео­д­ре­ђе­ног 
вре­мен­ског тра­ја­ња код ре­чи час све­до­чи и ње­но се­ман­тич­ко-де­ри­ва­ци­о­но 
гне­здо. У ње­му су из­ве­де­ни­це та­ко­ђе за­сно­ва­не на зна­че­њу крат­ког тра­ја­ња, 
тре­нут­но­сти, мо­мен­тал­но­сти,3 док се ни­јед­на из­ве­де­на реч не за­сни­ва 
на зна­че­њу ше­зде­се­то­ми­нут­ног од­сеч­ка вре­ме­на. Лек­се­ма час је раз­ви­ла 
тер­ми­но­ло­шко зна­че­ње из сфе­ре бо­го­слу­же­ња, а и на­спрам ње­га, ка­ко је 
на­бро­ја­но, сто­је из­ве­де­ни­це ча­сло­вац и ча­со­слов.

2.2. Док су у зна­чењ­ском устрој­ству ре­чи ча­с у­оч­љи­ва број­на вре­мен­ска 
зна­че­ња – од крат­ког вре­мен­ског од­сеч­ка (2) до оних (не)од­ре­ђе­ног и по­но­
вље­ног тра­ја­ња (3а, б), зна­чењ­ски ди­ја­па­зон код по­зајм­ље­ни­це из тур­ског 
је мно­го ужи и мно­го кон­крет­ни­ји. Тур­ци­зам сат, осим ше­зде­се­то­ми­нут­не 
и на­став­не је­ди­ни­це, те од­ре­ђе­ног вре­ме­на, има­ зна­че­ње спра­ве за ме­ре­ње 

3 Уп­. часак м дем. од час1 (1, 2); тре­ну­так, трен; часити не­свр. (са­мо у не­га­ци­ји) оте­
за­ти, оду­го­вла­чи­ти, окле­ва­ти, че­ка­ти; часић м дем. од час1 (1, 2), тре­ну­так, трен, ча­сак; 
часком прил. на бр­зи­ну, за крат­ко вре­ме, за ма­ло вре­ме­на, за­час, бр­зо; часловац м цркв. 
бо­го­слу­жбе­на, ли­тур­гиј­ска књи­га у ко­јој су ску­пље­не мо­ли­тве за сва­ко до­ба да­на; часовит, 
-а, -о ко­ји тра­је час, трен, крат­ко­тра­јан, тре­ну­тан, тре­ну­та­чан; часовито прил. за крат­ко 
вре­ме, на тре­ну­так; часовитост ж осо­би­на или ста­ње оно­га што је ча­со­ви­то; часом прил. 
за вр­ло крат­ко вре­ме, за­час, на­час, бр­зо; часомице прил. с вре­ме­на на вре­ме, на ма­хо­ве, 
по­вре­ме­но; на тре­ну­так, тре­нут­но, тре­ну­тач­но; часомичан, -чна, -о по­вре­мен; крат­ко­
тра­јан, тре­ну­тан, тре­ну­та­чан; часомично прил. в. ча­со­ми­це; часослов м цркв. књи­га 
мо­ли­та­ва, лек­ци­ја и пе­са­ма за све­ште­ни­ке, ли­тур­гиј­ска књи­га у пра­во­слав­ној цр­кви, бре­
ви­јар. По­зајм­ље­ни­ца из че­шког је­зи­ка часопис м по­вре­ме­на пу­бли­ка­ци­ја… не­сум­њи­во је 
мо­ти­ви­са­на овом оп­ште­сло­вен­ском реч­ју (те часописни, -а, -о).
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и по­ка­зи­ва­ње вре­ме­на. Су­де­ћи по се­ман­тич­ко-де­ри­ва­ци­о­ном гне­зду име­
ни­це са(ха)т, у срп­ском је­зи­ку нај­ви­ше је из­ве­де­ни­ца и сло­же­ни­ца са осно­вом 
сат-, са­хат-, сај- у свом са­ста­ву ко­је се за­сни­ва­ју на овом зна­че­њу.4 Реч­ час 
ни­је раз­ви­ла ово зна­че­ње, већ се за озна­ча­ва­ње спра­ве за ме­ре­ње и по­ка­зи­
ва­ње вре­ме­на ко­ри­сти реч ча­сов­ник, ко­ја та­ко­ђе има сво­је из­ве­де­ни­це, али 
је тур­ци­зам у сва­ко­днев­ном го­во­ру го­то­во по­ти­снуо.5 Из­ра­зи уз тур­ци­зам 
сат су оскуд­ни. За­бе­ле­же­ни су са синонимнoм ком­по­нен­том сат из­ра­зи у 
два­на­е­сти сат, по­ли­циј­ски сат, су­ђе­ни сат, као и да­ва­ти са­то­ве, те ни­је 
реч о но­вим из­ра­зи­ма. С дру­ге стра­не, из­ра­зи ви­дим, знам ко­ли­ко је са­ти и 
сит­ни са­ти мо­ти­ви­са­ни су овим тур­ци­змом и све­до­че о ње­го­вој ак­тив­ној 
упо­тре­би и нај­ви­шем сте­пе­ну адап­та­ци­је.6

3. О то­ме ко­ли­ко је лек­сич­ко нор­ми­ра­ње осе­тљив про­цес, све­до­че ре­ак­
ци­је јав­но­сти на од­лу­ку Ра­дио-те­ле­ви­зи­је Бе­о­град из 1984. го­ди­не да се реч 
час за­ме­ни реч­ју сат у на­ја­ва­ма тач­ног вре­ме­на на пред­лог гру­пе лин­гви­ста.
На­и­ме, и по­ред та­да­шњег об­ја­шње­ња да је сат са­свим уо­би­ча­јен за озна­
ча­ва­ње ме­ре вре­ме­на: Ко­ли­ко је са­ти? Не­ма те са­ти­ма, За­др­жа­ћу се ви­ше 
од са­та, то­ је про­ту­ма­че­но као на­ме­та­ње „јед­ног кро­а­ти­зма“ (СЈП­: 168). 
Про­гла­ша­ва­ње са­та кро­а­ти­змом не са­мо да је по­гре­шно већ би мо­гло и да 
„по­вре­ди пра­во сво­ји­не“ тур­ског као је­зи­ка да­ва­о­ца, као и пра­вац ко­јим је 
ова реч про­ди­ра­ла у срп­ски је­зич­ки про­стор. На­и­ме, са­т арх. са­хат (ту­р. 
sa­at), ка­ко Скок у свом ети­мо­ло­шком реч­ни­ку на­во­ди под sa­at, ра­ши­рен је 
„да­нас оп­ће­ни­то у оба ди­је­ла књи­жев­ног и са­о­бра­ћај­ног го­во­ра, пр­во­бит­но 
са­мо у ис­точ­ном“. За­пра­во­ реч сат­ спа­да у ак­тив­не и одо­ма­ће­не тур­ци­зме 

4 Уп. сајџија м за­на­тли­ја ко­ји опра­вља са­то­ве, ча­сов­ни­ке, ча­сов­ни­чар; сајџијин, -а, -о 
ко­ји при­па­да сај­џи­ји; сајџијски, -а, -о ко­ји се од­но­си на сај­џи­је; ко­ји је свој­ствен сај­џи­ја­ма; 
сахатни, -а, -о ко­ји се од­но­си на са­хат; сахачија, сахаџија м са­џи­ја; сахаџијски, -а, -о који 
се од­но­си на са­ха­џи­је; саџија м ча­сов­ни­чар, сај­џи­ја; сахат-кула м то­рањ са са­том (Ђинђић 
2013: 406). Из­ве­де­ни­це­ сатић м дем. од сат и сатни, -а, -о ко­ји се од­но­си на сат мо­гу, осим 
овог, има­ти и вре­мен­ска зна­че­ња, док је­ сатница ж днев­ни рас­по­ред за­сни­ва­на на вре­мен­ском 
зна­че­њу.

5 Уп­. часовник м на­пра­ва, спра­ва за ме­ре­ње и по­ка­зи­ва­ње вре­ме­на, сат, ура; часовничар 
м за­на­тли­ја ко­ји по­пра­вља или про­да­је ча­сов­ни­ке, сај­џи­ја; часовничарка ж же­на ча­сов­
ни­чар; ча­сов­ни­ча­ре­ва же­на; часовничарски, -а, -о ко­ји се од­но­си на ча­сов­ни­ча­ре, ко­ји 
при­па­да ча­сов­ни­ча­ри­ма; часовничарство с рад, за­ни­ма­ње ча­сов­ни­ча­ра, ча­сов­ни­чар­ски 
за­нат; часовничић м дем. од ча­сов­ник; часовнички, -а, -о ко­ји се од­но­си на ча­сов­ни­ке.

6 Реч ура, ко­ја би са по­сма­тра­ним ре­чи­ма чи­ни­ла си­но­ним­ски низ, у РСЈ је на­шла ме­сто 
без ика­квог обе­леж­ја огра­ни­че­но­сти упо­тре­бе у стан­дард­ном срп­ском је­зи­ку. Сва­ка­ко се 
ње­но ме­сто у реч­ни­ку књи­жев­ног је­зи­ка мо­же оправ­да­ти, али са озна­ком да је за­ста­ре­ла 
или пак да се за­др­жа­ла са­мо у не­ким сти­ло­ви­ма или го­во­ри­ма, тј. да је по­кра­јин­ска. Ње­на 
су зна­че­ња по­ду­дар­на са зна­че­њи­ма ре­чи сат. Ка­да су из­ра­зи у пи­та­њу, пр­ви би тре­ба­ло 
да се на­ђе и под час: куц­ну­ла је ура: куц­нуо је час, а дру­ги као ком­по­нен­ту има и оста­ла два 
си­но­ни­ма по­след­ња (зад­ња, стра­шна, умр­ла) ура, где се по бро­ју атри­бу­та ви­ди да је и те 
ка­ко реч ура би­ла за­сту­пље­на у срп­ском је­зи­ку.
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и, пре­ма нај­но­ви­јим ис­тра­жи­ва­њи­ма (Ђинђић 2013: 19), пред­ста­вља нај­­фре­
квент­ни­ју име­ни­цу из тур­ског је­зи­ка, по­сле ко­је до­ла­зе бо­ја, па­ра, ка­фа, 
кре­вет, ку­ти­ја, ком­ши­ја, ка­пи­ја, са пре­ко 1000 по­твр­да у Елек­трон­ском 
кор­пу­су Ма­те­ма­тич­ког фа­кул­те­та Уни­вер­зи­те­та у Бе­о­гра­ду (ЕК, http://
www.kor­pus.matf.bg.ac.rs/kor­pus/ma­in­me­nu.ph­p) (И.: 48). Да­кле, све ово по­
ка­зу­је да не­ма осно­ва за от­пор пре­ма упо­тре­би ре­чи сат у стан­дард­ном 
срп­ском је­зи­ку за ис­ка­зи­ва­ње вре­мен­ског тра­ја­ња.

Фа­во­ри­зо­ва­ње ре­чи час за озна­ча­ва­ње тач­ног вре­ме­на ау­то­ри Срп­ског 
је­зич­ког при­руч­ни­ка (СЈП) ви­де у би­ро­кра­ти­зо­ва­њу је­зи­ка по­сле Дру­гог 
свет­ског ра­та, тј. сла­бље­њу гра­ни­це из­ме­ђу је­зи­ка сва­ко­днев­не ко­му­ни­ка­
ци­је и прав­ног је­зи­ка под ути­ца­јем по­ли­тич­ких фак­то­ра. Пре­но­ше­ње ре­чи 
и кон­струк­ци­ја из је­зи­ка ад­ми­ни­стра­тив­них слу­жби још ја­че је би­ло по­сле 
Уста­ва из 1974. го­ди­не (СЈП: 168, 183–185). Та­ко, сма­тра­ју да је реч час по­
че­ла у том зна­че­њу по­ти­ски­ва­ти реч сат.

Од­лу­ка­ Од­бо­ра за стан­дар­ди­за­ци­ју срп­ског је­зи­ка бр. 1 (ОО: 29, 32‒34), 
од 13. фе­бру­а­ра 1998. го­ди­не, на­до­ве­зу­ју­ћи се на дав­но из­ре­че­ну пре­по­ру­ку 
Ра­дио-те­ле­ви­зи­ји Бе­о­град, на­сто­ји да зна­чењ­ски одво­ји ове си­но­ни­ме. Сма­
тра се да би по­жељ­но би­ло ко­ри­сти­ти реч сат­ за озна­ча­ва­ње спра­ве за ме­
ре­ње вре­ме­на и ше­зде­се­то­ми­нут­ног вре­мен­ског од­сеч­ка, а лек­се­му час за 
сва оста­ла зна­че­ња. Ме­ђу­тим, де­ли­мич­но се убла­жа­ва став пре­ма упо­тре­би 
ре­чи ­час за из­ра­жа­ва­ње вре­ме­на. Она­ се мо­же, да­кле, до­зво­ли­ти у ад­ми­ни­
стра­тив­ном сти­лу, ко­ме при­па­да и са­оп­шта­ва­ње вре­ме­на, а на­ро­чи­то у наја­ви 
тач­ног вре­ме­на по­сле 12 са­ти, где су ча­со­ви у че­шћој упо­тре­би: 13 ча­со­ва 
и ре­дом. У раз­го­вор­ном сти­лу ова­ква упо­тре­ба је не­за­ми­сли­ва. Да­кле, ово 
до­во­ди до за­кључ­ка да су у раз­ма­тра­ном зна­че­њу ре­чи час и сат функ­цио­
нал­ни си­но­ни­ми и да обе ре­чи има­ју зна­че­ње мер­не је­ди­ни­це за вре­ме, али 
у раз­ли­чи­тим функ­ци­о­нал­ним сти­ло­ви­ма.

4. Иа­ко РСЈ бе­ле­жи зна­че­ње ре­чи ­час 1б и сат 1в као школ­ски час и из­
ра­зе да­ва­ти/узи­ма­ти ча­со­ве од­но­сно да­ва­ти са­то­ве, те по­ли­циј­ски час и 
сат, у Од­бо­ро­вој пр­вој од­лу­ци на­во­ди се да је у упо­тре­би реч час за озна­
ча­ва­ње школ­ског, на­став­ног ча­са (45 ми­ну­та), а да је у и­зра­зу по­ли­циј­ски час 
(ви­ше са­ти, обич­но то­ком но­ћи) она „не­за­ме­њи­ва“ (ОО­: 32). Да­кле, и пре­ма 
реч­нич­ким де­фи­ни­ци­ја­ма, по­ли­циј­ски час/(сат?) пред­ста­вља ме­ру о­гра­ни­
че­ња и за­бра­не кре­та­ње гра­ђа­на по­сле од­ре­ђе­ног вре­ме­на и у од­ре­ђе­ном 
тра­ја­њу ко­ја се уво­ди као део ску­па ме­ра при­ли­ком ван­ред­ног ста­ња иза­
зва­ног ра­том, по­пла­ва­ма и сл. Мла­ђе ста­нов­ни­штво ову ме­ру за­пра­во не 
пам­ти, јер по­след­њих не­ко­ли­ко де­це­ни­ја ни­је при­ме­њи­ва­на: ни за вре­ме 
ју­го­сло­вен­ског ра­та, ни бом­бар­до­ва­ња (https://www.bbc.com/ser­bian/lat­/sr­bi­ja- 
-51936245.am­p, при­сту­пље­но 13. 7. 2020). У Ср­би­ји ње­но деј­ство смо осе­ти­ли 
за вре­ме пан­де­ми­је ви­ру­са ко­ро­на. Ра­ди су­зби­ја­ња и спре­ча­ва­ња ши­ре­ња 
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бо­ле­сти иза­зва­не овим ви­ру­сом, по­зна­те као ко­вид-19, и за­шти­те ста­нов­ни­
штва од ње до­не­та је На­ред­ба о о­гра­ни­че­њу и за­бра­ни кре­та­ња ли­ца на 
те­ри­то­ри­ји Ре­пу­бли­ке Ср­би­је (Слу­жбе­ни гла­сник РС, 34/2020-3, 39/2020-6, 
40/2020-4, 46/2020-3, 50/2020-12). На­ред­ба је за­сно­ва­на на чла­ну 1а Уред­бе 
о ме­ра­ма за вре­ме ван­ред­ног ста­ња (Слу­жбе­ни гла­сник РС, бр. 31/2020, 
36/2020, 38/2020, 39/2020, 43/2020, 47/2020, 49/2020, 53/2020, 56/2020, 57/2020, 
58/2020, 60/2020): „Ра­ди су­зби­ја­ња и спре­ча­ва­ња ши­ре­ња за­ра­зне бо­ле­сти 
CO­VID-19 и за­шти­те ста­нов­ни­штва од те бо­ле­сти, за вре­ме ван­ред­ног ста­
ња за­бра­њу­је се кре­та­ње на јав­ним ме­сти­ма.“ У Уста­ву РС, чла­ну 39, ко­ји се 
од­но­си на сло­бо­ду кре­та­ња, пи­ше: „Сло­бо­да кре­та­ња и на­ста­њи­ва­ња и пра­
во да се на­пу­сти Ре­пу­бли­ка Ср­би­ја мо­гу се огра­ни­чи­ти за­ко­ном, ако је то 
нео­п­ход­но ра­ди во­ђе­ња кри­вич­ног по­ступ­ка, за­шти­те јав­ног ре­да и ми­ра, 
спре­ча­ва­ња ши­ре­ња за­ра­зних бо­ле­сти или од­бра­не Ре­пу­бли­ке Ср­би­је.“

Прав­ни си­стем, да­кле, не по­зна­је по­ли­циј­ски час као тер­мин, иа­ко је овај 
по­јам на­ве­де­ним ак­ти­ма по­твр­ђен, већ се за озна­ча­ва­ње да­те ме­ре ко­ри­сте 
ре­чи огра­ни­че­ње/огра­ни­чи­ти и за­бра­на/за­бра­ни­ти. Пре­тра­га син­таг­ме по­
ли­циј­ски ча­с у Про­пи­си­ма Ре­пу­бли­ке Ср­би­је (https://www.pro­pi­si.net­/) ре­зул­
ти­ра две­ма по­твр­да­ма у ак­ти­ма ло­кал­не са­мо­у­пра­ве гра­да Бо­ра: 1. По­чев од 
29. 4. 2020. го­ди­не, до­зво­ља­ва се ко­ри­шће­ње јав­них по­вр­ши­на, пар­ко­ва и 
де­чи­јих игра­ли­шта. 2. На­ве­де­не по­вр­ши­не мо­гу се ко­ри­сти­ти у вре­ме­ну кад 
ни­је на сна­зи по­ли­циј­ски час;… су­бо­том за гра­ђа­не ста­ри­је од 65 го­ди­на од 
04.00 до 07.00, а за оста­ле гра­ђа­не од 08.00 до 13.00 ча­со­ва ако ни­је по­ли­
циј­ски час или ако Вла­да РС не до­не­се дру­га­чи­ју од­лу­ку (Слу­жбе­ни лист 
гра­да Бо­ра, 25/2020). Мо­гу­ће је да је и у дру­гим је­ди­ни­ца­ма ло­кал­не са­мо­
у­пра­ве би­ло ака­та ко­ји су са­др­жа­ли тај из­раз, али њи­ма се за­бра­на кре­та­ња 
не уво­ди у прав­ни си­стем (то је учи­ње­но по­ме­ну­тим ре­пу­блич­ким про­пи­
си­ма ви­ше прав­не сна­ге), ни­ти мо­гу да бу­ду основ за уво­ђе­ње тер­ми­но­ло­шке 
син­таг­ме по­ли­циј­ски час из ко­ло­кви­јал­не у тер­ми­но­ло­шку упо­тре­бу.

Као што је по­ка­за­но, у зва­нич­ним ак­ти­ма го­то­во да не­ма по­ме­на ни по­
ли­циј­ског ча­са ни са­та. Ме­ђу­тим, у је­зи­ку сред­ста­ва ин­фор­ми­са­ња, ко­ји, 
из­ме­ђу оста­лог, пре­но­се и са­оп­ште­ња пред­став­ни­ка др­жа­ве и по­ли­ти­ча­ра, 
ме­ди­цин­ских струч­ња­ка из Кри­зног шта­ба итд., пре­те­же упо­тре­ба син­таг­ме 
за озна­ча­ва­ње ове ме­ре – по­ли­циј­ски час, али мо­же се сре­сти и по­ли­циј­ски 
сат, као и прав­но ко­рект­ни на­зив ове ме­ре – за­бра­на и огра­ни­че­ње кре­та­ња. 
При­ме­ра ра­ди, пре­тра­гом на сај­ту днев­ног ли­ста По­ли­ти­ка (http://www.
po­li­ti­ka.rs­/) по­ја­вљу­је се из­раз по­ли­циј­ски час, упра­во она­ко ка­ко Од­бор 
пре­по­ру­чу­је. По­ли­циј­ски сат је по­све­до­чен са­мо ка­да се пре­но­се из­ја­ве: А, 
од пет­ка иде­мо на ду­гач­ки по­ли­циј­ски сат, до по­не­дељ­ка … ре­као је Ву­чић 
… пре­но­си Тан­југ (7. 7. 2020). На сај­ту днев­ног ли­ста Ве­чер­ње но­во­сти 
(https://www.no­vo­sti.rs­/) пре­тра­га по­ка­зу­је ша­ре­ни­ло, ма­да до­ми­ни­ра упо­



11

тре­ба син­таг­ме по­ли­циј­ски час на ра­чун по­ли­циј­ског са­та. Упо­тре­ба обе 
син­таг­ме, као и из­ра­за из прав­них ака­та у истом тек­сту, ука­зу­је на њи­хо­во 
тре­ти­ра­ње као си­но­ним­ског па­ра, и то из стил­ских раз­ло­га, ра­ди из­бе­га­ва­ња 
по­на­вља­ња. На­во­ди­мо при­ме­ре из јед­ног члан­ка: Бе­о­град је то­ком по­ли­циј­
ског са­та „на­чич­кан“ без­бед­но­сним пунк­то­ви­ма. Ре­пор­те­ри Но­во­сти са 
при­пад­ни­ци­ма МУП ко­ји кон­тро­ли­шу по­што­ва­ње по­ли­циј­ског ча­са. Бе­о­
град, 20 са­ти. Тр­и ча­са од по­чет­ка за­бра­не кре­та­ња. … Бе­о­гра­ђа­ни по­шту­ју 
по­ли­циј­ски сат. … Нај­ве­ће кр­ше­ње по­ли­циј­ског ча­са је у том пр­вом са­ту, од 
17 до 18 ча­со­ва … Би­ло је и си­ту­а­ци­ја да се они ко­ји кр­ше за­бра­ну кре­та­ња 
„ва­де“ да су би­ли код мај­ке, оца … а на сат су за­бо­ра­ви­ли … По­што­ва­ње 
по­ли­циј­ског са­та је у ин­те­ре­су здра­вља свих нас … Би­ло је око 20 са­ти … 
Три ча­са од по­чет­ка за­бра­не кре­та­ња. Трг ре­пу­бли­ке, је­дан од по­ли­циј­ских 
пунк­то­ва (10. 4. 2020). Под­ву­че­ни при­ме­ри из овог од­лом­ка све­до­че и о упо­
тре­би ча­са и са­та за озна­ча­ва­ње ме­ре вре­ме­на и вре­ме­на.

У ЕК ­ни­је би­ло ре­зул­та­та за син­таг­му по­ли­циј­ски сат. На­и­ме, за реч сат­ 
до­би­је­но је 8238 кон­тек­ста, али ни у јед­ном слу­ча­ју ни­је би­ла спо­ји­ва са 
при­де­вом­ по­ли­циј­ски. С дру­ге стра­не, за по­ли­циј­ски час за­бе­ле­же­но је 208 
по­твр­да у књи­жев­ном опу­су и штам­пи. Она се сре­ће у ро­ма­ни­ма ко­ји об­ра­
ђу­ју те­ма­ти­ку из вре­ме­на оку­па­ци­је: Ни­је на­и­шла чак ни на вој­ну па­тро­лу, 
ко­ја је кон­тро­ли­са­ла ка­ко се по­шту­је по­ли­циј­ски час; Тих пр­вих да­на оку­
па­ци­је по­ли­циј­ски час је по­чи­њао већ у шест (М. По­по­вић, Суд­би­не). Па­р­
ти­за­ни под же­ље­знич­ки мост под­мет­ну­ли ми­ну па Крај­ско­ман­да­ту­ра за­ве­
ла по­ли­циј­ски час (Б. Пе­кић, Од­бра­на и по­след­њи да­ни). На­и­ме, иа­ко се у 
ак­ту­ел­ној је­зич­кој прак­си сре­ће по­ли­циј­ски сат, кор­пус са ве­ћим вре­мен­
ским оп­се­гом то ни­је по­твр­дио.

5. Да­кле, ре­чи час и сат, као функ­ци­о­нал­но­стил­ски си­но­ни­ми, мо­гу се 
ко­ри­сти­ти за озна­ча­ва­ње вре­мен­ског тра­ја­ња од ше­зде­сет ми­ну­та и тач­ног 
вре­ме­на, али у оп­штем је­зи­ку уо­би­ча­је­на је реч сат, а у ад­ми­ни­стра­тив­ном 
сти­лу до­зво­ље­но је и час, на­ро­чи­то за вре­ме по­сле по­дне­ва ис­ка­за­но дво­ци­
фре­ним бро­је­ви­ма. Иа­ко се у СЈП упо­зо­ра­ва на ути­цај би­ро­крат­ског је­зи­ка 
на оп­шти је­зик, код по­ли­циј­ског ча­са је су­прот­на си­ту­а­ци­ја. Је­зич­ка прак­са 
по­ка­зу­је да је у књи­жев­но­у­мет­нич­ком, пу­бли­ци­стич­ком и раз­го­вор­ном сти­
лу уста­ље­на син­таг­ма по­ли­циј­ски час, док она да­на­шњем ад­ми­ни­стра­тив­ном 
и прав­ном сти­лу ни­је свој­стве­на. Не­ма раз­ло­га за ње­но про­те­ри­ва­ње из 
сти­ло­ва у ко­ји­ма је ра­ши­ре­на, а ра­зу­мљи­во је да у је­зи­ку за­кон­ских про­пи­
са ова­ква син­таг­ма мо­же има­ти не­га­тив­не ко­но­та­ци­је. За ме­ру огра­ни­че­ња 
и за­бра­не кре­та­ња не­по­доб­но је ко­ри­сти­ти из­раз по­ли­циј­ски сат јер се њиме 
им­пли­ци­ра на ше­зде­се­то­ми­нут­но тра­ја­ње, већ по­ли­циј­ски ча­с јер се ти­ме 
озна­ча­ва нео­д­ре­ђе­но (по­на­вља­но) тра­ја­ње (уп. час 3б). То би мо­гло ва­жи­ти 
и за школ­ске са­те.
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